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Loka lise ra hålen (A och B) under mattan, Skär med en 
vass kniv ren hålen. Klipp ut och vik mallen (D) som finns 
längst bak I anvisningen och placera den i hål B och borra 
(2) 12 mm, OBS! Borra försiktig t då bensintanken är 
monterad på undersidan, Sätt dit plastskonlngarn a (C), 

Loca lize holes (A and B) under the carpe!. Cut the holes 
clean with a sharp kn lfe , Cut out and fold the template (at 
the end of thi s Instructi on) and position It in hole B and 
drill (2) 12 mm , NaTE, Dri ll carefu lly since the fuel tank is 
mounted on the underside, Flt the plastl c devices (G) , 

Ole Löcher (A und B) unter der Verkleldung 10kali sleren, 
mit elnem scharfen Messer ausschneiden, Schabione (D) , 
letzte Seite dieser Anleltung, ausschnelden und falten, 
Schabione In Loch B anbringen und (2) 12 mm ausbohren, 
ACHTUNGI Vorslehtig bohren, da der Benzintank an der 
Unterseite eingebaut ist. Kunststoffbeschläge (C) einset­
zen, 

Loca llser les trou s (A et B) sous le tapls, Percer les trous å 
I'alde d'un couteau bien affute, Decouper et plier le 
modele (D) place en fln d'lnstructlon, le mettre dans le trou 
(B) et percer au dlametre de 12 mm, Attentlonl Faire 
attenllon lors du percage, le reservolr de carburant se 
trouvant en-dessous, Monter les bouchons plastlque (C) , 

Palkanna maton alla olevat relät (A ja B). Kaiverra reiät 
puhtalksl terävällä puukolla, Lelkkaa asennusohjeen 10-
pussa oleva malll (D) erllleen, Taita malli ja aseta se relän 
B kohdalle, Poraa (2) 12 mm:n reikä, HUOM! Poraa varoen, 
koska bensiinisälliö sijaitsee porauskohdan alapuolella, 
Käytä slksl muovlkengltystä (G) , 

Borra häl I hjulhusen enl, figur (2) 11 ,5 mm och säll fast 
säkerhetsbältena, OBS, Änden med justeranordnlngen 
skall monteras här, Atdragnlngsmoment: 20 - 40 Nm (2 - 4 
kpm) , 

Drill holes in the wheel houslng accordlng to the flgure, (2) 
11,5 mm, and fltthe safety belts, NaTE, The end with the 
ad jusling devlce should be fltted here, TIghtening torque 
20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) 

Löcher im Radkasten (2) 11 ,5 mm ausbohren, s, Abb, und 
die Sicherheitsgurte elnsetzen, ACHTUNG: Das Gurtende 
mit der Elnstellvorrlchtung Ist hler anzubrlngen, Anzugs­
moment: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) 

Percer des trous dans le passage de rous selon la flgure, 
dlametre 11,5 mm, puls mett re en place dåflnltivement les 
ceintures de securile, Attentlon , L'extråmita avec le 
disposltlf de reg lage sera montee å cet end roi!. 

Poraa pyöränpeslln 12) 11 ,5 mm:n relät kuvan mukaisesti. 
Kiinnitä turvavyöl. HUOMI Säätölaltteen pää on asennet­
tava tänne. 
Kirlslysmomenttl : 20-40 Nm (2-4 kpm), 
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Lokalisera hål för bältets övre fästpunkt. Görförsiktigt hål i 
innertaket och skruva fast bältet. Atdragnlngsmoment: 
20 - 40 Nm (2-4 kpm) 

Das Loch fUr dan obaren Bafestigungspunkt des Gurts 
ausflndlg machen . Vorsichtig die Offnung in der Wagen ­
decke herstellen und den Gurt festschrauben. Anzugsmo­
ment: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) . 

Locall se the hole behlnd tha head llning for the upper belt 
attachment. Make a hole In the head llnlng and attach the 
belt. TIghtening torque: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) 

Loca llser le trou pour le point supårleur d'attache de la 
celn ture. Percer avec pråcaution un trou dans le plafond et 
visser la celnture å fond . Couple de serrage: 20 .40 Nm (2 -
4 kpm). 

Paikanna vyön yliniä kiinnekohlaa varten ole va reikä. Taa 
varoan reikä sisäkattoon ja klerrä vyö kilnni. Klsitysmo­
menlII: 20-40 Nm (2-4 kpm) . 

Innan plastkåpan (1) sätts på sticks bältesupphängaren (2) 
In I slitsen (3) . 

Before the cover (1) Is fllted the belt holder (2) Is Inserted In 
the slot (3) . 

Bevor der Plastikdeckel (1) elngebaut wlrd, Ist der 
Gurthänger (2) In den Schlltz (3) elnzufOhren. 

Avant de mettre le couver<le plastlque (1) enfIler le support 
de ceinture (2) dans la fente (3). 

Ennen muovikotelon (1) palkalle asetIamista on vyön rl ­
puslIn (2) työnnettävä rakoon (3) . 
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Gäller sats 1128439, 11 28720, 1128799 och 1128807 
Hissa upp och palla vagnen, Altern ativt kan trägo lvet 
monteras ur och luckan (E) användas, se punkt 6. Sätt 
förstärkn ingsplåten (A) på undersidan och skruva fast 
lås haken (B) Atdragningsmoment: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) 
På vagnar med extra tjock bagagerumsmatta skall bricka 
(e) monteras. 
OBSI Brickans kapade sida vändes bakåt i vagnen. 

Applles to klt 1126439, 1128720, 11 28799 and 1128807, 
Jack and block up the vehlcle. As an alternative the floor 
can be removed and the cover (E) taken away (see point 6) . 
Put the nut plate (A) from the underside and flt the lock 
pawl and screw. Tightening torque: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) 
For vehlcles with extra thick ca rpet a washer (e ) must be 
fltted. 
NOTEI The washer shall be placed with the cut side 
facing backwards. 

Glit Satz 11 28439, 1128720, 1128799 und 1128807 
Wagen anheben und aufbocken. Es kan n au ch der 
Holzboden ausgebaut und der Deckel (E) ve rwendet 
werden, siehe Punkt 6, Das Verstärkungsblech (A) an der 
Unterseite aufsetzen und den Haken (B) festschrauben. 
Anzugsmoment: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) . Bel Wagen mit 
besonders dicker Kofferraummatte Ist d ie Scheibe (e) 
elnzubauen. 
AeHTUNGI Ole abgeschnittene Selte der Scheibe 
nach ruckwär ts im Wagen wenden. 

Valable seu lement pour les Jeux 11 28439, 11 28720, 
1128799 et 1128807. 
Hisser et btoquer le vehlcule- un autre moyen consiste å 
en lever le plancher en bois et utillser I'ouvertu re (E), voi r 
point 6, Mettre la plaque de renforyage (A) sur le dessous • 
et se rrer å fond le crochet de verrouillage (B) . eouple de 
serrage: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) Une rond elle (e) sera 
ajou tee sur les vehicules ayant un tapis trås åpais dans le 
coUre å bagages. 
REMARQUE: les cOte coupe de la rond elle devra ~ t re 
tournll vers I'arriere du vehlcule, 

Koskee eriä l 128439, 1128720, 1128799 ja 11 28807, 

Nosta ylös ja pönkltä ajokki. Vaihtoehtolsestl voldaan pu­
ulattia pOlstaa sekä käyttää luukkua (E), ks, kohtaa 6. 
Aseta relän alapuolelle lujltuslevy (A) sekä klerrä lukkoha­
ka (B) kl lnn i. Klrlstysmomenttl : 20-40 Nm (2-4 kpm). Ajok­
kelhin, jolssa on erittäin paksu tavarasäiliön matto, on 
asennettava laatta (e), 
HUOM! Laatan suorareunan on oltava auton takaosaa 
koht!. 
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Gäller endast sats 11 28440 och 1128800. 
Fä ll upp bakre sittdynan och fä ll ryggstödet något framåt. 
Lossa täckskivans armar (A) från ryggstödet. Ta bort 
skruvarna (B) och lyft ut hela golvet. Lägg mutterplattan 
upp och ned på golvet, märk ut de 6 hålen och borra 12112 
mm. Hissa upp och palla vagnen . Alternativt kan luckan 
(E) öppnas. Sätt multerplattan (D) på undersidan och 
skruva fast låshake~ (e) och de övriga skruvarna. 
Atdragningsmoment: 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) Sätt til lbaka 
golvet: 
OBSI Brickans kapade sida vändes bakåt I vagnen. 

Appll es on ly to kit no 1128440. and 1128800. 
Lift up the back seat and fold the back support forward 
somewhat. Undo the cover panels arms (A) from the seat 
back . Remove the screws (B) and lift out the whole floor. 
Put the nut plate upside down on the floor, mark out for 
drilling the other 6 hales. Remove the nut plate and dril l 121 
12 mm. Jack and block up the vehicle. As an alternative the 
cover (E) can be removed. Put the nut plate (D) from the 
underside and screw the lock lng pawl (e) and the other 
sc rews In position. TIghtening torque: 20 - 40 Nm (2 - 4 
kpm) . Reflt the floor. 
NOTEI The was her shal l be placed with the cut side faclng 
backwards. 

Gi lt nu r Satz 1128440 und 1128800 
Hintersltzklssen auf- und die Si tzlehne etwas vork lappen . 
Arme (A) der Deckscheibe von der Sltzlehne lösen. 
Schrauben (B) entternen und den ganzen Boden heraus­
heben. Mutterplatte verkehrt auf den Boden legen, die 6 
Löcher kennzelchnen und 121 12 mm ausbohren. Wagen 
anheben und aufbocken. Es kann auch der Deckel (E) 
verwendet werden, Mutterplatte (B) an der Unterselte 
anbringen und den Sperrhaken (e) und die Obrigen 
Schrauben festschrauben . Anzugsmoment 20 - 40 Nm (2 -
4 kpm) . Boden wieder elnsetzen. 
AeHTUNGI Ole abgeschnlttene Selte der Schelbe nach 
ruckwärts Im Wagen wenden. 

Valab le seulement pour les jeuK 1128440 et 11 28800. 
Soulever le siåge arrlere et rabattre un peu le dossier vers 
I'avant. Davisser les bras de la plaque de recouvrement (A) 
du dossier. En lever les vis (B) et lever le plancheren entier. 
Retourner la plaque avec ecrous soudås sur le plancher, 
marquer les 6 trous et percer au diam~tre 12 mm . Hisseret 
bloquer le våhlcu le. Un autre mayen consiste å utlllser 
I'ouverture (E) . Mettre la plaque avec åcrous soudes sur le 
dessous et serrer å fond le crochet de verrouillage (e) et 
les autres vis. eouple de serrage 20 - 40 Nm (2 - 4 kpm) 
Remettre le plancher. 
REMARQUE: les cOte coupe de la rondelle devra åtre 
tourna vers I'arrlere du våhlcule. 

Koskee alnoastaan eriä 11 28440 ja 11 26800. 

Käännä takimainen Istuinpatja ylös. Kaada selkänojaa 
hieman etukenoon. Irrota peitelevyn varret (A) selkänojas­
ta. POjsta ruuvit (B) ja nosta koka lattia ylös. Aseta mutteri ­
levy ylösalaisin lattialle, merkitse 6 re iän paikat ja poraa 121 
12 mm:n reikiä . Nosta ylös ja pönkitä ajokki. Vaihtoehto­
isesli voldaan luukku (E) avata. Laita mutterilevy (D) reiän 
alapuolelle. 
Kierrä lukkohaka (e) kiinnl, samoin muut ruuvit. Kiri stys­
momentti: 20-40 Nm (2-4 kpm). Laita lattia takalsin. 
HUOMI Laatan suorareunan on oltava auton takaosaa 
kohti. 
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Fäll upp luckan helt. Slå med en hammare i de , 2 mässings­
bussningarna (B) i de förborrade hålen. Fäst låset (A) och 
vridstången (e) löst. Kontrollera alt spärren går I lås och 
drag åt skruvarna. Låset är justerbart I sidled. 

Lift up the panel completely. Hammer in the' 2 brass bush­
ings (B) in the predrilled ho les. Affix the lock (A) and lock bar 
(e) losely . Check that the hatch Is locklng and tlghten the 
screws. The lock can be adjusted sldeways. 

Hinteren Deckel ganz aufklappen. Mit elnem Hammer die' 2 
Messingbuchsen (B) in die vorgebohrten Löcher schlagen. 
SchloB (A) und Drehstange (C) befestigen. Kontrollleren, 
da die Sperre elnrastet und die Schrauben anzlehen. Das 
Sch loB Ist seltllch verstellbar. 

Relever completement le couvercle. Enfoncer avec un mar­
teau les' 2 bagues en lalton (B) dans les trous dåjå parces. 
Flxer sans serrer le verrou (A) et la tlge de verrouillage. 
Verifler si I'encllquetage fonctlonne et serrer les vis. Le 
verrou est ajustable latara lement. 

Käänä luukku ylös kokonaan. Lyö vasaraIIa 12 messinkl­
holkkia (B) ennalta porattulhin reikiln. Ki innitä lukko (A) ja 
vääntökoukku (e) löyhästi. Tarkista, eltä telkllukklutuu. 
Klrlstä ruuvlt. Lukko on slvusuuntalsestl säädeltävls­
sä. 

Placera extrasätet på luckan. Stick In sittdynans låsk lack 
(A) I låset och skruva därefter fast sätet I hålen med 
mässingsbussningar. 

Place the extra sea t on the rear panel. Insert the seat 
cushion's locklng catch (AJ and then screw the seat tight 
in the holes with the brass bushlngs. 

Der Extrasitz auf dem hinteren Deckel anbringan. Den 
Sperransatz (A) des Sitzkissens In das Sch lofl stecken und 
danach den Sltz mit Messingbuchsen 'in den Löchern 
festschrauben. 

Placer le siege supplåmentaire dessus le couverc le 
arriere. Mettre le talon de verrou lllage du coussin (A) dans 
le verrou puls visser å fond le siåge dans les trous avec 
bagues en lalton. 

Aseta lisäistuin luukulle. Pistä istuinpatjan lukituskilla (A) 
lukkoon. Klerrä se jälkeen istuin kiinni messinkiholkklslln 
reikiin . 
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Vrid haken (A), så att rygg låsen (B) frigörs . Lyft upp 
armstöden något och fatta I ryggstödets överkant. Drag 
uppåt-bakåt. 
Eventuell Justering av låshake sker med tapp 1 på rygg­
ramen. 

Turn the hook (A) so that the back lock (B) Is released. Lift 
up the arm supports somewhat and grip the sea t back's 
upper edge. Pull upwards and backwards, 
Any adjustments of the hook sha ll be made with pin 1. 

Haken (A) so drehen, daB die Lehnenschlösser (B) ge­
öffnet werden. Die ArmstUtze etwas anheben und die 
Oberkante der Sitzlehne ergrel fen. Nach oben-ruckwärtz 
zlehen. 
Evtl. Justieren des Sperrhakens mit Bolzen 1 am Lehnen­
rahmen. 

Tourner le crochet (A) de taQon il. debloquer le dossier (B). 
Soulever legarement les accoudolrs et empoigner le bord 
superleur du dossier. Tlrer en arrhire vers le haut. 
Un reglage eventuel du crochte se fait avec la goupllle 1 s. 

Väännä hakaa (A) siten, että selkälukko (B) vapautuu. 
Nosta käsinojla hleman ylös ja ota kiinnl selkänojan yläre­
unasta. Vedä ylös-taaksepäln. Mahd. lukkohaan säätämi­
nen suorltetaan selkäpuitteen tapista l . 

Gäller sats 1128439, 
1128440, 1128799 och 
1128800. 
Applles lo kli 1128439, 
1128440,1128799 and 
1128800, 

Gill Salz 1128439, 
1128440,1128799 und 
1128800. 
Pour les jeux 1128439, 
1128440, 1128799 el 
1128800, 

Fäll ryggstödet bakAt och märk ut placeringen tör 
rygglåsens fäslbyglar. Borra hå l l2i 3,5 mm , och skruva fas I 
fästbyg larna ordenlligt. 

Fold back the seal back and mark out the position for the 
back lock 's locklng hooks. Drill holes, Ql 3,5 mm, and 
screw Ihe hooks tightly. 

Sltzlehne etwas zurucklappen und die Lage der Hallebugel 
fur die Lehnenschlösser kennzeichnen. Löcher l2i 3,5 mm 
ausbohren und die gul teslschrauben, 

Rabattre le dossier ve rs I'arrlare el reperer I'emplacement 
des el rl ers de fixaIian pour le blocage du dossier. Percer 
des Irous de 3,5 mm de diametre el visser les elrlers å lond. 

Koskee erlä 1126439, 1128440, 1128799 ja 1128800. 
Kaada selkänojaa taaksepäin ja merkllse selkälukon klin n 1-
tyssankojen sijaint!. Poraa eJ 3,5 mm:n relät. Kierrä sangat 
tukevasti klinn!. 
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Gäller sats 1128720 och 1128807 
(Australien) 

Applles to klt1128720 and 1128807 
(Australia) 

Glit Satz 1128720 und 1128807 
(Australien) 

Pour tes joux 1128720 et 1128807 
(Australle) 

Koskee erä 1128720 Ja 1128807 (Australia). 

Install the braekets (1) . 

Drill holes 0 3,5 mm, and screw the 
braekets tightly. 

Assemble rod B and put it into position . 

Lossa rygg låset från låshakarna. Fäll ihop extrasätet och 
tryck ner armstöden I låsläge. Fä ll tillbaka luckan, så att 
golvet blir slätt. 

Undo the back locks from the lock hooks. Fo ld the extra 
seat up and press down the arm support in the locked 
position. Replace the panel so that the floor is flat. 

Lehnenschlösser von Schlollhaken lösen . Extrasltz zu ­
sammenklappen und die ArmstGtzen in gesperrte Lage 
drucken . Den Dekkel zuruckklappen, so da der Koffer­
raumboden wieder glatt wird . 

Debloquer le dossier des crochets de verrouillage. 
Rabattre le slege supplementaire et appuyer I'accoudoir 
dans sa position de verrouillage. Rabattre le couvercle de 
fa90n 11 ce que le planeher soit plat. 

Irrota selkälukko haolsta. Taita lisäistuin kokoon ja palna 
käsinojat lukkiutumisasentoon. Käännä luukku takaisin, 
mlnkä jälkeen lallia on sileä. 
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Montera Instegshandtaget. Placera mallen (A) mot 
taklampan, märk ut och borra upp de fyra hålen. Skjut 
täckbri ckan åt si dan och skruva fast Instegshandtaget. 
Skjut tillbaka täckbrickan över skruvarna. 

Flt the hand le. Place the pattern (A) against the courtesy 
light, mark ou t and drill the 4 holes. Push the cover washer 
to one side and screw the hand le tightly . Slide the cover 
was her back over the screws. 
Einsteiggriff einbauen. Schablon e (A) an der Dachlampe 
anbringen, die 4 Löcher einzeichnen zur Selte schieben 
und den Einsteigehandgrlff festschrauben. Die Deck­
schelbe wieder Ober die Schrauben schieben. 

Monter la poignee montolr. Placer le modele (A) contre le 
plåfonnier. reperer et perce r les quatre trous. Faire glIsser 
la plaque de recouvrement de cote et visser å fond la 
poignee monto lr. Remettre en place la plaque de recouv­
rement. 

Asennatulo kädenslJa. Aseta malll (A) kattolamppua vas­
ten, merkitse Ja poraa 4 relkää. Sllrrä peltelaatta syrjään ja 
kierrä kädensija kiinn!. Siirrä peitelevy takalsin ruuvien pä­
älle. 
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